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Ivan Goran Kovač ič  

Ne szürcsöld olyan hangosan azt .a levest, te bugris paraszt, te!  

Fost gimnazista deák vagy! — rótt meg tizenkét évvel ezel őtt Félix  
AubecчΡk, a lakásadó gazdám, a karlavaci gimnáDium földsüket pedel-
lusfa, máskülönben szenvedédyess könyvbúvár és Őfelsége, az Alkohol  
lelkes hadalójа . Vállas, zönlók ember volt, haaszú, izmos karokkal,  
nyaka, mint a b јikáé, ,és ,széless, döngő  léptekkel járt, mintha súlyoc  

terhet cipelne hajlott hátán. Ez a járasmód — minden bizonnyal — 
még ,abból az ;időből maradt meg nála, amikor cirkuszi mutatványos  
volt; itüzet nyelt, kkiköiszöгü.bt bоratvapengét huzigált kiölitött nyelvén,  
vasdaromggal csépelhette dagadó izmait .a mélyen tisztelt publikum,  

vagy az áLLvány Legtetején egy+ensúl сzva, erős bőrpánttal összefogott  
két kis söröshordót tartott a foga között, egy harmadikkal pedig tel-
j es erővel döngette.  

Nézd csak! Ne a fogaddal törd fel a mogyórót! -- rázta fejét  
haragosan, miközben nagy, bozontos sze7пöldöke alál meleg szeQnpá І  
sugárzotit rám, száлnlálatlan pohár pálirikátál ikifakult, vizeny ős-kék  
szemek, akárcsak azoka kék vásznnleped ők a mosóporos dobozokon.  
Majd kihúztla gaz aszta.lfiókat, és bánatosan emelt ki bel őle egy összQ-
zúzott lencsiét, egy lehasított üvegfeneket meg egy leharapott, zöld  

üvegnyákit.  
fgy la, erre pazaroltam a fogaimat. Ej, pedig... egyszerre négy  

emlber!t föl bírtam emelni velük, is derekuknál fogva. De most... — 
és ásttott, hagy megsárgult bajsza alól kitetszettek fekete, letöredezett  

fogai, némtie ~lyјknek a fele is hiányzott, zápfogai helyén padig elápi-•  

rosiоtt meztelen ínye.  
Átrágta magát a karlavaci gimnázium nahány ezer köte ~tet száлх--

láló egész kön áráл.. Ám legnagyobb gyönyörűséggel azokat a regé-
nyeket olvasta, miellу  k a főini kastélyok, másrészt pedig a szegémység  

életéit ábmáxaliták, s egyszerre csak kiderül, hogy valannely ágróilsza-
kadt szegényemben grófi csemete. Ez az ízlés nem műveletlenségében,  
a v sztёkоsб g hiányában gyökerezesát. Dehogy. Félix Aubeak egy  
gráf tи  nnёszetes fia volt, keresztlevel,ébeai is úgy állt, gyakran rnu-
tagattaa nekem könnyes szemmel.  

Az dl.vasás és pálinkázás ѕzenvedélyéт  'kívül (a szilvárivan, törköly,  
gyomorkeserű , čseresznyepálinika stb. meg se kattyarnt már neki, tiszta  

spirituszt ivott) volt még wgy kedvtelése:.a halászat. Éj+sxaka jártunk  
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ki a Karinára, s csónakbál fogtuk a sügért, pontyot, harcsát. Remek 
horgász volt. Hihetetlenül meg tudta érezni ujja begyével a harag 
legapróbb rezdülését is. Az ő  tárcaságában tanultam meg nagyokat 
hallgatni (otthon mindenkinek az idegeire mentem rettenetes szó-
szátyárságamanal), mert úgy volt, hagy ha mondani akartam neki va-
lanxiit, föl kellett ágaskodnom és ,a fülébe mennydörögnöm mondóká-
mat. Márpedig a halak sem szeretik 'a lármát. 

Félix dolga volta gimnázium kapuját nyitogatni, amikor a pro-
fesszor urak érkeztek, és .a cseng őszó előtt be nem ,engedni a kaput 
rohanó diákaktit. Rettenetes dklei pörölyként záporoztak ilyenkar a 
nebulók koponyáján, én meg közben már ;az osztályban ültem, ,és gő-
gösen nézоlődtenz kifelé az ablakon társaimra. Te лgernyi ceruzát, tol-
lat, tintаtartót hozott mindig haza; a padokban találta, gazdátlanul. 

— Még majd a fejüket is elhagyják egyszer, a maflái. Nesze, j61 
j i5а  majd.. . 

Gyakran elkísérteQn a fizikai iszertárba, Félix pedig sorra megmu-
togatta nekem a gépeket. Maga is kísérleiüezett, mint egy valóságos 
tanár. A természetrajzi szertárban az állatvilágról magyarázott, üveg• 
edénydkben úszkáló, állatseregletnyi gyíkocskával, féreggel, kígyóval 
meg a legkülönfélébb testrészekkel Szemléltetve fejtegetéseit. igy 
lettem örök lakája ezeknek az orvosságszagú, csendes termeknek, 
íigyhogy később, a harmadik osztályban, a tanár úr sokszor napköz-
ben is a laboratóriumba szólítatrt, hogy elmossam a kémcsöveket, meg-
tisztogassam a többi es őfélét is, vagy hagy port törölgessek. Amikor 
valamely kísérlete nem sikerült, szigorúan felém fordult: 

— Látod, Kovačić , megint nem mostad ki rendesen a kémncsöve-
ket!  

Tanulmányaim első  évében még rendszeresen érkeztek a havi 
pénzküldeunények kasztra, lakásra, egyebevkre. Kés őbb már termény-
ben fizettek értem. Minden péniteken beállítottak a lovaink Rakovacra, 
tele sz гekérderék elemózsiával. Aztán -- ez is elmaradt. Új nadrág, 
kabát és szép cipő  helyett csak amolyan folt hátán folt gúnyát visel-
tein. Kis tamburámmal vigasztaltam magam, de a háziasszony félté-
keny, bolondos lánya azt is szétverte a fejemen. Kövér volt, vaksi, és 
hetente egyszer alaposan eldöngette .a babája, egy magas, ösztövér 
bosnyák, akkora étvágyú, hogy egy evésre képes volt bevágni egy 
nagy tál babot, néhány tányér levest, jó pár halat, s utána még kalá-
csot is. Ezekben a nehéz napokban Félix volt egyetlen pártfagám. 

A harmadik osztályban óraadásra adtam a fejem, nagy megvehes-
sem a könyveket és ruházkadhasssam. Három tanítványoan, szintéin 
harmadik gimana.zisták, különös társaságba kevert, amely gyakran 
akasztott tengelyt •a kar]ovaci inasokkal és a környdkbedi falusi gyer-
k:őcökkel. Kijártunk a Karinára, és ott vártuk a túlparton álló elleal-
séget. Tutajokon és csánakoКk a üldöztük őket, az ellentábor viszont 
kövekkel bombázott bennünket. Bajtársaim többsége olvasta May 
Karalt' könyveit, ezért hangos uff, uff! fölkiáltásokban törttik ki az 
izgalmas jeleneteknél, s úgy szólítabták egymást, hogy Sa:skaroxn, 
Szelek Szárnyfa és hasonlók. A másik csatatér a rakovaci f űrészma-
lonхnál volt, a- ird birodalmurbk határa pedig a pataikon átível ő  vasúti 
átjárónál. Csodálója voltam vezérünknek, Old Shaterhandniak, aki 
valósággal száguldott kоresolyáján és minta nyíl úszatta Karinában. 
Egyszer, a švarčai* parasztgyerekek ellen intézett rohamunk után, a 
mieink megfutamodtak (hiába volt csúzlijuk, lándasájuk és hiába az 
indiántoll is a fejükön); én meg, ,egy katrányos oszlop mögül 16völ- 

• Švarča -- Kar2ovac külvárosa.  
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dözve, magam maradtam a asaita гt'éren. A kis parasztfiúka hídon át a  
hátam mögé kerültek és bekerítettek. Uzsgyi, vesd el magad, de  a 
hátamon, az oldalamon meg a lábam szárán, bizomy, csak úgy patto-
gott a kő, apró is, darabos is. Fölugrattam az egyik mellékvágányon  
álldogaló tehervagonra. Bemenekültem a fékez őfülkébe, éis erősen  
meginarkoltaim mindkét ajtónak a kilincsét. Üldöz őim odakint két  
oddalrál beleasimpaszkadtak s a karomat feszítették, néhányan meg  
a fék keekeny nyílásán át k őined dobáltak, hagy beverjék a fejem.  
Nem maradt más hátra, hirtelenelengedtem mindkét kilincset, hogy  
a kјiotb evők egymásra hemperedjenek, én meg, keresztülgázolva raj-
tuk, illa berek, nádak, erek, futásnak eredtein, bőséges kőzápor á1-
dáзátál kísёrve. Az úrffіaka,t és hős vezérüket attól fogva megvetettem  

gyávaságtikémt, mert láttam egyszer, mekkora hévvel mentették a pa-
rasztfiúk bajtársukat, amikor foglyul ejtetitük; ellenben engem ráadá-
sul még alaposan le is hordtak messze :a csatabér mögötti elbújt bará-
taim, mert nem futottam  velük. 

De hát ez az indiánosdi tett íróvá.  
Egy napon a természetrajz tanára hívatta Félixet, és az orra alá  

nyounta a spirituszos üveget - a kígyóval:  
Nézze, Félix, furcsa eset — de az mégse lehet, hagy ez a kígyó  

annyi sрirituszt fölszívjon.  
A hónap. utolsó napjai voltak ezek, sokadika. Gazdám egyetértett  

a tanár úr véleményével,. de a spiritusz azért párolgott, csak párol-
gott. Félix, kutyaszorítójálaan, amikor a tanár úr komolyan meghara-
gudott, bevallatóa nekem, hogy ő  itta ki az alkoholt a kígyós üvegb ől.  

Ekkortájt törtemu, hogy gazdag tanítvány оm és osztálytársam, aki  
y alóságos bolondja volt May Káralt' regémyeinek, azt a kérdést sze-
gezrbe mellemnek, tudok-e említeni legalább egy May könyvet, amit  ő  
nem olvasott. Elfújt egy csomó kömyvclаnеt, mire én:  

Kedves barátom, van May Károlynak egy könyve, amit i гnég  
neme fordítottaik le horvátra. Félixnél láttam a német eredetit, harci  
táncot járó indiának vannak rajta, a elme pedig fordításban ez:  
Aranyhegyek birodalma.  

Olyan mеggyőz.en füllentettem, hagy belevörösödött meglepeté-
sébe, nekem meg, magam sem tudom, miért, Félix búbánatos arca  
jutott eszembe. Noha nem volt „papucsh ős", azt az átkozott esetet  a 
spiritusszal nem vallhatta meg vele egy kenyér. eaz, él ő  feleségének sem,  
márpedig nem hazugság vált 'a kenyere.  

Osztálytársamz rázott föl mélázásomból:  
Azt mondod, érdekes könyv!?  
De hát hogy mondhatsz ilyet, kedves barátom?! Ez sértés May  

Károlyra nézve!  
Körülnyaldosta száját, sóvár pillantást vetett rám, s elcsuklott  a 

hangja mohóságában:  
És hagy juthatnék én hozzá, hogy elolvassam?  
Kedvesean — válaszoltam nyugodtan - Félix úgy olvas né-

metül, mint a vízfolyás. Na, ha akarod, meglkérem, fordítsa le nekem  
fennhangon, én meg mindent pontosan lejegyzek.  

Jaj, megteszed valóban? Tudod, mit... megfizetem a fáradsá-
god. Hány oldalas a regény?  

Hát, sok, nagyon sok — s itt, ajánlata fölötti örömömben, szü
netet tartottam. —Ötezer oldal, 240. fejezett. Az els őnek a címe:  A 
kincxsesbarlaлgban.  A másodiké: a tüzfalyó. A harmadiké: A halál-
vadász.  

Nyakát behúz ~ta, álla leesett csodálkozásábam, és repdeső  nyelvén  
látnom, hagy szótagovija utánam: A kin-isis bar-leng-ben  .. . 
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S így megállаpadtunik oldalanként egy dinár t іsztelebdíjban, én 
pedig ,mrég gaz este asztalh оz ültem, s szőni kezdtem az ∎aranyhegyek bi-
rodalmában esett csodálatos történeteket. Fmlékszem az a лannyal teli 
barlangoikra, melyeket a sápadtsarcú rablik el akartak fagle.ln7 a Gad-
ciao, Apalaki, Tlinkiti törxsekt ődl. Emlékszem a hős Vir ~acachera, akinek 
a neve annyit jelent, hogy „tenger tajtékja", mert kisgyermeik korá-
ban 'a falyóрarton fialálták, különben pedig nemzete jogainak h ős vé-
rielmezője vala. A harcosok függőleges írással ínbak, furcsa jelekkel 
számoltaik és titkos nyelven beszélteik. Tam,ahawk, musztáng, lasszó 
— mind előkеrült a gyönyörű  Amatkana, Viracocha kedvesének vé-
deltmében, akinek neve .annyit tesz, mint „szepl őtelen anyától. szüLeфetit". 
Az ∎én imdiánj ~aim ∎ismerté+k a villamosságot, a vízvezetéket, a legfan-
tasztikusabb gépe еket, hábarúikbaл  pedig a legrejtélyeslebb módon öltek 
meg vagy ejtettek foglyul száz meg száz sápadtarcát, s a foglyokat 
aztán valogatott kínzásakrnak vetették alá. Minden r оkonszenvemmyel 
a kifosztott rézbőrűek és ,egy védelmükre kelt horvát származású .h ős 
aldaalán áиl;tarn. Viracocha megbecsülte, és vіszonzásut a segítségért,  
beavatta törzse titkaiba, majd gazdagon megjutalmazta. De nem en-
gedliettem meg, hagy ez a hazánkfia engedjen a kincs csábításánaík .. 
A neveket egy Amerikáról szólótudományos könyvb ől vetten, ami-
lyet Félix szerzett be nekem. A hitelesség .kedvéért néhány indián 
nyelvű  mondatat is idéztem .. . 

Nem is tudatt volna senki erről a munikám.ról, ha egyik ,éjszaká-
n1an nem bábliskоlak dl a kézirat fölött. Mivel szokatlanul sokáig égett 
kis szobáanban .a villany, Félix fölkelt, és kíváncsiságában elolvasta a? 
egészet. Neue ébresztett fel.. S ,másnap sere sтált semmit fielfedezésé-
ről. Annyit mondott csak, hagy a honár úr szörnyen haragszik a. spiri-
tusz, miatt, ő  viszont azt b,i:zonygat j a neki, hogy a kígyó kés őbb ma. 
gtбІ  visszaengedi az alkoholt gaz üvegbe, mert — úg у  látszik — vala-
mi csuda részeges országbбl való a rusnya fiérge. Akkor mondogatta 
ezt, amikor már bevett egy pár csepp szíver ősítđt a maradék spiri-
tuszból. Közben ,azéra őszintén gondolta, hogy első  alkalommal megve-
szi spirituszt, s miwtán pótolja a hiányt, meglepi a professzort a 
vakára vált jóslattal. 

igy tö,rténit, hogy két nap alatt megírtam ötven oldalt (amihez 
manapság néhány hárnap kell, fél év, néha egy egész is). Elvittem a 
regényt May Káralt' nagy hódolójának, és 43 dinár ütötte a m,arko-
m;at, mert nem volt több neki. Tüstént elszáguldott rejtekébe, hagy  

fölhabzsolja az áhíttott alvast námyt, én pedig megkerestem Féilixeit, és  

átadtam neki a pénzt. Amikor harsogó ordítozás közepetatt végre ntieg-
ÉrtEittfiem vele, honnan a pénz, a leveg őbe emelt, megcsókolt, és be-
vallotta, hogy ollvasta a dolgot, és hogy érderes. Elugrott a boltba,  

alaposan bepityókázott, majd bticsempészte •a spirituszt a lab оrató-
riumba; nekem pedig papírt meg néhány 'könyvet hozott: Az utolsó  
mohikánit és egyéb .indiántörténeteket.  

Noha olvasóm naponta munkára hajszaalt, nem folytattam. az ,elkez-
dett regényt. Őt magát a pĐkolba küldtem, míg jó dolga van, és oda-
vágtam neki, hagy nem May Káralt' regényét olvasta, hanem az enyé_. 
rne!t. Mire a .szemembe röhögött éselnevezett alak оskodának. 

De ami a fő , aranyhegyaiтn. gazdag birodalma 43 dinárt jövedelim ,e-
zett, megvolt háta spiritusz, ami visszaadta drága Félixem lelki nyu-
galnnát .és ámulatba ejtette a bamá.r urat. Alapos nvegfligyclés alá vette 
a fura r гészegps kígyót, hogy végére járjon különös titkának. 

Nem pudom, közaétett-e err ől valaha is tudományos értekezést. 

Borbély János fordítása  


